Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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pAhi Srl giri rAja-Anandabhairavi

In this kRti ‘pAhi Srl giri rAja sutE’ — rAga Anandabhairavi (tALa
rUpakaM), Srl SyAmA Sastry prays to Mother kAmAKkshi.

P pAhi Srl giri rAja sutE karuNA kalitE
pada sarOjam-anusarAmi tE amba

A dEhi matE(r)lanupama gatiM 2mE Ek(A)mra pati sati sudati
tEjas(A)tulita divya mUrtE lalitE ati lalitE (pAhi)

C1 dEvi purANi nigama vinutE prlti(r)iha vasatu
tE mAnadE anudinam-ajitE 3yudhi jit(E)ndra vimatE
4dEv(A)virata kRta nutE SkAma kOTi plTha gatE
6dlna jana nikarE bhuvi para dEvatE sucaritE (pAhi)

Cc2 nlpa vanl parama nivasanE namra jagad-avana
nEtri janani kanaka vasanE 8jhasha viSAla nayanE
9gOpAyita sukavi janE pApa °tApa tkhaNDana nipuNE
kuntalLa vijita ghanE ghana jaghanE 2kalAvati kalE (pAhi)

C3 kAmita dhAtri kamala mukhi kAmAkshi akhila sAkshi
13kAma rati *kAma Subha phaladE dhRta sugandha ghana latE
SyAmE adya bhava mama mudE SyAma kRshNa sad-varadE
15SyAmalLE ASrita ratE évidita gatE ’sadA iha varadE (pAhi)

Gist

O Daughter of King of Mountains! O Merciful! O Mother!

O Consort of EkAmra pati! O Mother with beautiful teeth! O
Incomparable divine form in splendour! O Very lovely lalitA!

O dEvi! O Ancient One extolled in vEdas! O Mother who always bestows
honour! O Unvanquished! O Vanquisher of stupid asura kings in battle! O
Mother whom celestials incessantly extol! O Mother abiding in kAma kOTi
plTha! O Treasure of humble people in this World! O Supreme Goddess! O
Mother of Auspicious exploits!



O Mother residing in the Supreme kadamba grove! O Chief in protecting
those who revere You in this World! O Mother! O Mother adorned with
pltAmbara! O Large Eyed like fish! O Mother who protects great poets! O Expert
in relieving sins and afflictions! O Mother whose dark tresses excel the rain-
cloud! O Mother with large hips! O Embodiment of Fine Arts! O Art Form!

O Granter of wishes! O Lotus Faced! O kAmAkshil O Witness of
everything! O Mother who delights in amorous sports! O Bestower of welfare to
manmatha! O Mother smeared with very fragrant musk sandal paste! O Dark
hued! O Bestower of great boons to SyAma kRshNa! O SyAmaLA! O Delight of
dependents! O Most Learned! O Ever bestower of boons on the Earth!

Please protect me.

I adhere Your feet lotus.

Please grant Your excellent refuge to my intellect.
May there be Your love here!

May You now be my joy!

Word-by-word Meaning

P O Daughter (sutk) of King (rAja) of Mountains (giri) (Srl giri)! Please
protect (pAhi) me, O Merciful (karuNA kalitE)! O Mother (amba)! | adhere
(anusarAmi) Your (tE) feet (pada) lotus (sarOjam) (sarOjamanusarAmi).

A O Consort (sati) of EKAmra pati (name of Lord Siva at kAnclpuram — Eka
Amra ISvara - EKAmrESvara)! Please grant (dEhi) Your excellent (anupama)
(literally incomparable) refuge (gatim) to my (mE) intellect (matEH)
(matEranupama). O Mother with beautiful teeth (sudati)!

O Incomparable (atulita) divine (divya) form (mUrtE) in splendour
(tEjasA) (tEjasAtulita)! O Very (ati) lovely (lalitlE) lalitA (lalitE)!

O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O
Mother! I adhere Your feet lotus.

C1 O dEvi! O Ancient One (purANi) extolled (vinutE) in vEdas (nigama)!
May there be (vasatu) Your (tE) love (pritiH) here (iha) (prltiriha)! O Mother
who always (anudinam) bestows honour (mAnadE)! O Unvanquished (ajitE)
(anudinamajite)! O Vanquisher (jita) of stupid (vimatE) asura kings (indra)
(jitEndra) in battle (yudhi)!

O Mother whom celestials (dEva) incessantly (avarita) (dEvAvaria) extol
(kRta nutE)! O Mother abiding (gatE) in kAma kOTi plTha! O Treasure (nikarg)
of humble (dIna) people (jana) in this World (bhuvi)! O Supreme (para) Goddess
(dEvatE)! O Mother of Auspicious exploits (sucaritE)!

O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O
Mother! I adhere Your feet lotus.

Cc2 O Mother residing (nivasanE) in the Supreme (parama) kadamba (nlpa)
grove (vanl)! O Chief (nEtri) in protecting (avana) those who revere (namra) You
in this World (jagat) (jagadavana)! O Mother (janani)! O Mother adorned with
pltAmbara (kanaka vasanEk) (literally golden raiment)! O Large (viSAla) Eyed
(nanayE) like fish (jhasha)!

O Mother who protects (gOpAyita) great poets (sukavi janE)! O Expert
(nipuNE) in relieving (khaNDana) sins (pApa) and afflictions (tApa)! O Mother
whose dark tresses (kuntala) excel (vijita) the rain-cloud (ghanE)! O Mother with
large (ghana) hips (jaghanE)! O Embodiment of Fine Arts (kalAvati)! O Art Form
(kalE)!

O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O
Mother! I adhere Your feet lotus.



C3 O Granter (dhAtri) of wishes (kAmita)! O Lotus (kamala) Faced (mukhi)!
O kAmAkshi! O Witness (sAkshi) of everything (akhila)! O Mother who delights
(rati) in amorous sports (kAma)! O Bestower (phaladE) (literally bestow results)
of welfare (Subha) to manmatha (kAma)! O Mother smeared (dhRtE) with very
(ghana) fragrant musk (latg) sandal paste (sugandha)!

O Dark hued (SYAmE)! May You now (adya) be (bhava) my (mama) joy
(mudE)! O Bestower of great boons (sad-varadE) to SyAma kRshNa! O SyAmaLA
(SyAmaLE)! O Delight (ratE) of dependents (ASrita)! O Most (gatE) Learned
(vidita)! O Ever (sadA) bestower of boons (varadE) on the Earth (iha)!

O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O
Mother! I adhere Your feet lotus.

Notes —
Variations —
2 - mE EKAmra - mE (amba) EkKAmra.

2 - EKAmra pati sati sudati - EKAmra pati sudati sati : the latter version
does not seem to be appropriate.

3 - jitEndra vimatE - jitEndra vinutE.

4 - dEvAvirata kRta nutE - dEvAvira kRta nutE : the latter version does
not seem to be appropriate.

6 - dIna jana nikarE - dIna jana nija karE : the latter version does not
seem to be appropriate.

9 — gOpAyita — gOpayita.
11 - khaNDana nipuNE - khaNDa nipuNE - khaNDana caNa.
12 - kalAvati kalE - kalAvati ratE — kalAvati ghanE.

15 - SyAmaLE ASrita ratE — SyAmala ucita radE : the latter version
seems to be wrong.

17 - sadA iha varadE - sadEha varadE.
References —

5 - kAma plTha gatE — please refer to lalitA sahasra nAma (589) — ‘kAma
kOTikA’ - http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html

7 - nlpa vanl parama nivasankE — Resident of Supreme kadamba grove.
Please refer to lalitA sahasra nAma (60) — ‘kadamba vana vAsini'. Please also
refer to ‘saundarya lahari’ (8) — ‘nlpa upavana-vati'.

10 — tApa — this would refer to tri-tApa — three afflictions — AdhyAtmika,
Adhi-daivlka, Adhi-bhautlka (caused by self, deities and nature respectively).

12 _ kalAvati kalE — Please refer to lalitA sahasra nAma (327) (kalAvati).
One who embodies 64 Fine Arts — catush-shashTi kalAmayl (236) (kalE).

13 — kAma rati — One who delights in amorous sports — Please refer to
lalitA sahasra nAma (863) — kAma KEL.i tarangitA.

Comments —
1 —anupama gatim — In books this seems to have translated as ‘wisdom’.


http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html

3 —yudhi jitEndra vimatE — In the books, this has been translated as ‘one
who is humble even after conquering indra’. However, in my opinion, this refers
to Mother’s battles with many asuras.

8 — jhasha viSAla nayanE — this probably refers to minAkshi.

14 — kAma Subha phaladE — kAmAkshi revived manmatha after he was
reduced to ashes by Siva.

16 — vidita gatE — The significance of this epithet is not very clear. In the
books, this seems to have been translated as ‘learned one’. The same meaning has
been retained here also.
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et qafer e faga wia(R)g aag
d #Hefe JfeAE) S g @) fawa
earsfaRa & Fd FA HIfe dIs a1
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Tamil

LsLeLAN
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GCg3am WCHMILD &3HD GLD (&M UG 6rod erucs3s
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&3er gevr HEHCH y4al Uy C5H36uCH oGy (Lman)
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ChpsIH Revetll H61185 6uUervGenT L2610 alleromiey HUIGs
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&M J&H &M eruclud L260CH3 §4(h28 rusH3hGH4 4601 0CH
eVLILIMCLD SGH3W L46d O (PCH3 VLMD &(1H26106001 6ru&3-6UTCH3
ero1MoGen ghervlfls 16 aNfl3g &3CH erugn3 @am eufts3 (umam)

Lisbev T
STUUML, U LDemeLWITE6 L&GCAT &(Ihem6ur|enL euGer!
2 608 &LO6VG Sl(HeUlqUNemesT sBIFFHEHTCM6T, LDAMLGLL!

T3] H [V V1)

Smeumi, 61601 SNONMG, RLIUMM LHeOlenest, &MY LSuilen GeveomGen
Slp&w umsefenGer

@afluilev, 2 auemwwimm, SHeualil cpisHGun GG &S, 6060mGHGIL!

&IJ6uoid 1

GCoall upwur@dGan WwemaenTed GCUTHMUAUDHDEUGHT QhIG, 2 6mg Lifley
A(H55L_(HLD.

SIIFHeTPLD, QUEBENLD Si(HeTLeuGeT GleucLevLILIL T&HeuGem GuMflev,
Swieener, &) LDetTenTIHemeT GleusTmeuGerT!

Coeusenmed, QenLwimrg CuUTHMLUAUDHMaUGaT &M CoMg. 15 &&leL

2 _smmueuGer!

yeufiev, eteMCwimifledr &enehSCGLo! LFCHeuemGHCW! Lelg &g s HerGen
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o wflw, &HU eueTHEH6L 2 smmueuGen LeNulled, U LD&SHem6ns
SMULSH 6L

HmevalGul! FretTmeuGern ISTDUIL H6wNHHeUCT H&H6TM, L6
&euur&erlesrGer!

BH&MNGEN6TL GUEDILIEUGHT LTS, QeuldenLnsenen [hd@eagle0
eueLeLEUGET!

W&emev Gauebgylld &MIGLEIGCU! QLSS QemL ullenGan HeomeulGul!
&6neuGLL!



&I6oId 3

NGNS ([H6TUUGET &LV 6uGHETSHH6Carn SHMOTLE LeLeVIVs FTLAGIL!
BMDGHSH6L SafllLeGean L6TOGmISE BHLIUIET SI(HeTLIGET LIS,
CUTEFEM6ET FHGHEOTLD 6u8TIH& 6UCer!

&ITjeuetIeuS HestGearn @UICUITG|, eTed SefLLmeuml. SUIMD & (HeQWINIHES
[H6LEV  EUITLD (K 6MTLIEUGET!

SuwimwenenGur sietong Cuwimflest seMUGL GumieaNsoGem sTeueULOWI(LOLD, QMG
eUILO(HeTueUGen!
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&EUMEUS - 64 &ENGLSHEAMN6IT 6LIqEULDITEITELENT

&60LCW! - SIDEMLCI &H6MEVL&HGEN6DT.
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GCam3umuig ervesel Ger LML &mU &263o1L3601 HILGevor
GhoHen aNBlg H4CerT H46sT 054G Hevmeud HGev (L)

&J6uoid 3
&MOg §Magifl Hev (P&2 SMLTF &6 eromdad
&M & &M eruclld L26e0GH3 H4(Hh2& NrsE3hH4 Haem VGG



eV1WMGL SIGH3UW L46d WD (PCH3 VLMD &(H2696001 6rV&3-UJGH3
ero1moGen ghervlfls 7C& aN&l3s &3CH eugm3 Gam eugtcs3 (umanm)

Telugu
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Gea0 1

B T3 D DB PAB® DO
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A 20 DB 20D DO BB S0 (e5e)
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FYR0T 83 6B DOS (18 DT W H6B (Fe>)
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Kannada

B
@& 3¢ NO Do R3e e BOIe
BB TVTRERDDRDTBTD Be 90

DB
Bedo BeBDBD B0 e OBD), B8 VS DTS
BeRTsDOB B SwBer VOB B3 VOe (Tok)
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B Be BOD) ABBFe JDY VRBBS

Je8) I BB IIJe WA ITo0 JobJe
1ReST0NB ABC) DR TR FoD VOB NRQ)HE
B3P B3 P PN DS T3S 3eSe (wed)
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BB TG, FDO B Fodeg VDL JTog

S0 08 Zod g3 Bude By3 riod TS OBe
méd)e @das 33 DD Swae mém Bya IG,0Te
Tyhve 833 33 A0S e Jwo @@ ST (Hok)

Word Division
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Bed D3es DB NS0 e OB-uR) B3 IS DTS
BerDo-003 BT Sweder LOBe B3 VOB (Tob)
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Bec) F0e3 AN D3 Ded:-aB ST

3e o33 DDT0-wd3Be W V3-203) dD3e
Be3-0903 33 D3e S Feeed ded e
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B B BT ATV [ VRS -9T

Je) BI BIB S3JFe WA ITew Sabe
1ReTINB DB BRI TOD T VOB N)Ee
B03BY B3 P IS DS T3S 3¢ (wed)
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S0 B8 Bod B3 PuTe B3 Doy FS L3e
Tyede s 8 Db Sude Ty By IG,TTe
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Malayalam

algjall
alda0l (@) WIB] I8 MEO &EEMD &ellem
alB UEEIRAMMIEIA] GO @A 6N

@MY lgjf]
CBa0l ACMOMald NOlo €D afBHI@ IO MO ME®]
cogmisoello claly aydem eellem @@ airllem (aldan)

2leemd 1
es]l apodem] mlna allmeo ENololad Aoy
e® mome’d @emEimazleco @wl gleom allaco

eBIsA lo®m &Y MEO &HIA eS| oflo nem
8lm 2m Meeo 8l ald BAUE® MaIGIE® (aldan)

21e6ma 2

Mlad QUM alea Mloumem Mm@ KNEaIM

em@] 8nm] HME AUMVEm oW Alflwdal mwem

NI DWI® MBS REM aldal @Ial GUOMWM Mlali@em
)08 Qg™ cplem caim BoQIEM HLNDOAUO] &6l (aldaO])

2le6ma 3

S0 W] ®eel il &Inded] @eeallal qIes]

&I OO HIA Y6 ~0RIGE WD VYN ~2IM LIGO

BJOGA GREJ GO A 2YGE (0O & )M MBIOGA

wioneg GRWIm ocm Aldlm NEm B e AIEGEE (aldal])

Word Division

algjall
alda0l (@) WIB] I8 MEO &EEMD @&ellem
al@ MEEIBA-GRMMEIA] ¢O @AM

@MY~ lgjf]
€Ba0] ACM: GRM)alD NMlo €D afB-GRE@ I M@ MR
cogmd-eemelo claly aydem eelledm @@ aiRllem (aldan)

2106ema 1

el apem] mMlna Allmeo (Nol:-ea0 aumoy
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e3-BRAIOM &\O MBED® &IA S| oflo Nem

8lm 2m Mmleeo )0l alo eBAEm MRl (aldanl)



2leemd 2

Mlad QUM alea MlUMEm M@ KU -GROLIM

em@] 8nm] HME: QUMVEM oW Qllwdal m@em

NI NWI® MHAI BEM aldal ®Ial GUEMLM Mlal)cem
)08 g™ cplem caim BoQIEM HRNDOAUO] &HI (aldaO])

aloema 3

S0 1m W] ®eel il &Inded] @eallal qies]

&I OO HIQ Y6 ~NRIGE WD TVINMD ~2IM LIGO

BJO6A @RB] B AA EREB (I &)\Hem MEIGEE

wioneg GrWm ocm Afldlm NEm B a0 AIEEE (aldal])
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